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Mise en place d’une solution de traduction automatique des enseignements en présentiel et 
en direct.
La solution se base sur les outils de transcription de la parole intégrées dans les navigateurs, 
d’une solution de traduction en ligne (DeepL translate), et des dispositifs de synthèse vocale 
intégrés aux navigateurs web.
Se concrétise par des applications web clientes (enseignant, étudiants et télécommande 
pour enseignants) et une application serveur chargée de la synchronisation entre les 
différents utilisateurs et orchestre les demandes de traduction vers les serveurs tiers.
Le souhait, c’est un “Google Traduction” adapté aux enseignements.

Objectif numéro 1 : Internationaliser les formations
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Adresser de manière globale la problématique du “multi-linguisme”.
Accès “universel” aux ressources pédagogiques et aux enseignements de Nantes Université 
à tou.te.s les étudiant.e.s, indépendamment de leur langue.
Mise en place d’autres outils:
- Génération simple d’animations multilingues (équivalentes à des vidéos) à partir des 

supports de cours existants (ppt, LaTeX/beamer,...).
- Traductions de supports de cours aux formats exotiques mais très utilisés en pédagogie 

(scénarios SCORM, XLIFF,...)
- Tchat multilingue.

Autres objectifs
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• Entrer le code PIN
• Choisir sa langue
• Explorer les différents onglets

Démonstration
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Création d’animation multilingues à partir des 
transparents et du discours
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- Une solution de traduction en direct des cours
- Pour une meilleure qualité, nécessite un peu de temps d’adaptation des supports
- Prévue pour des cours en présentiel mais utilisation à distance possible
- Adapté également pour des traductions de conférences

- Des outils pour compléter l’offre d’aide à la traduction.
- Traduction PPTX, cours scénarisés, Vidéos (sous-titrage, bande son)
- Outil de “conversation” one-to-one pour les personnels administratifs
- Outil de “chat” multilingue pour les cohortes d’étudiants

Conclusion
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LA PAROLE EST A VOUS


